April 1: Contributions by 

Leonardo Santarelli – Z. Smith, Generation Why

Barbara Andreozzi – Z. Smith, Generation Why

Antonella Ciccantelli – Toi Derricotte, Beds

Andrea Lapenna – Toi Derricotte, Beds 

Valeria Esposto – Lia Purpura, There Are Things Awry Here

Marika Medori – Lia Purpura, There Are Things Awry Here

Files are being uploaded on our dropbox folder; contact the teacher in case of questions or if you can't be present

(Ciascun studente presenta il riassunto critico del testo e propone la traduzione di un passo selezionato; sono necessarie solo alcune fotocopie da distribuire ai colleghi, non occorrono presentazioni power point)

All students – F. Cavagnoli, La voce del testo 

April 15

G.Affede, Mohr, The English Lesson

M.Francioni, Mohr, The English Lesson 

M. Ionni, Angelou, I Know Why the Caged Birds...

B.Nori, Angelou, I Know Why the Caged Birds...

C.Tiberi, Rodriguez: A Memoir of...

M.C.Cioli, Rodriguez: A Memoir...

Contact the teacher in case of questions or if you can't be present

All students – I. Carmignani (a cura di), Gli autori invisibili (estratti), S. Basso, Sul tradurre (estratti)

May 6

C.O'Connor, F. Buffoni, Perché si parla di traduttologia?

M. Finn, F. Buffoni, Perché si parla di traduttologia?

M.Larocca, Butler, What Broke My Father's Heart

E.Regnier, Butler, What Broke My Father's Heart

S.Di Paolo, Oswald, Dart

Contact the teacher in case of questions or if you can't be present

All students – F. Buffoni, “Perché si parla di traduttologia?”, N. Bonnet, “Il carattere dialogico della traduzione letteraria”

30 April 

to be confirmed 

May 8, 14-17

remaining students

*

Choose one among these texts for your final translation:

M. Angelou, I Know Why the Caged Birds Sings

K. Butler, What Broke My Father's Heart 

Toi Derricotte, Beds

N. Mohr, The English Lesson 

A. Oswald, Dart (excerpt) 

Lia Purpura, There Are Things Awry Here

R. Rodriguez, Aria: A Memoir of a Bilingual Childhood 

Z. Smith, Generation Why

*

Essays and comments by Italian translators (to be referenced to in your final essay):

I. Carmignani (a cura di), Gli autori invisibili (estratti)

F. Buffoni, “Perché si parla di traduttologia?”

S. Basso, Sul tradurre (estratti)

F. Cavagnoli, La voce del testo  (estratti)

N. Bonnet, “Il carattere dialogico della traduzione letteraria”

